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CYBCTAHTUBHbIE JTAKYHbI AHFTIMMCKOIO A3bIKA
¥ CNOCOBbl UX NEPEBOOA HA PYCCKUN A3bIK

A. . AbpocumoB
Maputickuti 2ocydapcmeerHnill yHusepcumem, Mowkap-Ona

B cratbe paccMmaTpuBaeTcst 0€39KBHBAJICHTHAS JICKCHKA, JIAKYHBI B aHIJIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX,
UX OCHOBHBIC YePTHI, KJIacCH(HKALWs 1 0COOCHHOCTH B Pa3HBIX KyJIbTypax. B Hell npe/cTaBieHsl Takue
TIPHEMBI TIepeBO/Ia JIAKYH, KaK MOP(HOJIOTHIECKOE M CEMAHTHIECKOE KAIbKIPOBAHUE, KOMMEHTHPOBAHHUE,
HHTEpIpeTanys, ONUCATeNBHBIN MepeBO], TPAHCKPHIIINS, TPAHCIUTEPAUs U Ip. ABTOpP CPaBHHBAET
TIePEeBO/I JTAKYHI3UPOBAHHOM JIEKCHKH B AHIJIO-pycCcKoM cioBape A. A. Maxonunoit 1 M. A. CrepHuHO#
u cioBape ABBYY Lingvo 12.

The article focuses on culture-specific vocabulary, lacunae in the English and Russian languages, their
main features, classification and peculiarities in different cultures. The ways of their translation such as
morphological and semantic translation loan words, commentary, interpreting, explanation, transcription,
transliteration, etc. are presented in the article. The author compares the translations given in the English-
Russian Dictionary by A. A. Makhonina and M. A. Sternina and ABBY'Y Lingvo 12.
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